
Näkökulmia 
raamatunkäännös-
työhön Namibiassa ja 
Angolassa



Mikä Piplia?
Tekoja, jotka tuovat toivoa tähän päivään. 
Sanoja, jotka luovat uskoa tulevaisuuteen.

• Maan vanhin kristillinen järjestö, 
perustettu 1812. 

• Kuuluu Yhtyneiden Raamattuseurojen verkostoon 
ja toimii yli 200 maassa ja alueella. 

• Johtava raamatunkustantaja Suomessa. 

• Ekumeeninen, suomalaisten kirkkojen ja 
seurakuntien lähetystyön kumppani.

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Suomen Pipliaseura toimii maailmanlaajuisesti osana Yhtyneiden Raamattuseurojen verkostoa. Työtä tekevät paikalliset pipliaseurat, joiden työntekijät tuntevat paikalliset olosuhteet sekä yhteistyökumppanit ja puhuvat paikallista kieltä äidinkielenään.

Ekumeeninen järjestö:
Pipliaseura toimii ekumeenisella pohjalla: kaikki kirkkokunnat ja yli puolet evankelis-luterilaisista seurakunnista on Pipliaseuran jäseniä.




• Lähi-itä 
• Kiina 
• Intia 
• Afrikka

RAAMATUNKÄÄNNÖSTYÖ 
LUKUTAITOTYÖ | RAAMATUNKÄYTTÖ
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Suomen Pipliaseuran 
kumppanuusalueet

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Pipliaseuran työn kautta
-tavoitetaan ihmiset heidän omalla kielellään
-luodaan pohja luku- ja kirjoitustaidolle
-vaikutetaan syrjiviin asenteisiin
-herätetään mielenkiintoa Raamattua kohtaan

Piplian työ keskittyy kolmeen työalaan, jotka muuttavat maailmaa: raamatunkäännöstyö, lukutaitotyö ja raamatunkäyttö. 
Usein raamatunkäännös on vähemmistökielelle ensimmäinen kirjoitettu kirja ja näin ollen oman identiteetin elinehto. Raamatunkäännöstyötä seuraa usein lukutaitotyö ja kyseisen kielen aseman paraneminen. 

Raamatunkäytön edistäminen tarkoittaa sitä, että Piplia tarjoaa Raamatun sisältöjä ymmärrettävästi, ajankohtaisesti ja matalalla kynnyksellä. Pipliassa halutaan, että Raamattuun on helppo tarttua, että se tuntuu läheiseltä ja omalta. Jokaisen on mahdollista löytää Raamatun sanoma itselleen sopivalla tavalla.
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• Raamattu avautuu parhaiten 
omalla äidinkielellä – kielellä, 
jota lukija ymmärtää 
luonnostaan ja jonka hän kokee 
läheiseksi

• Jokaisella on oikeus tutustua itse 
Raamattuun äidinkielellään

Miksi Raamattua 
käännetään?



• Kirkot tarvitsevat omakielistä 
Raamattua työssään

• Pipliaseurat kääntävät Raamattua 
osana kirkkojen lähetystehtävää

• Aloite käännöstyöhön tulee kirkoilta 
ja kielivähemmistöiltä itseltään

Osana kirkkojen työtä



Raamatunkäännöstyö vähemmistökielille 

• Omakielinen raamatunkäännös vahvistaa 
vähemmistön identiteettiä

• Vähemmistön olemassaolo tunnustetaan
• Kieli ja sen kirjoitusasu (ortografia) virallistetaan 
• Usein käännöstyöhön liittyy lukutaitotyö
• Kirjallinen materiaali mahdollistaa kielen käytön 

kouluopetuksessa
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• Kirkkojen ja kieliyhteisöjen
valitsemia henkilöitä

• Ekumeeninen työtiimi
• Kääntäjien tukena ja kouluttajina

Yhtyneiden Raamattuseurojen
(UBS) käännöskonsultit

• Paratext-käännösohjelma apuna

Paikalliset kielenpuhujat
kääntäjinä

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
- Kirkot valitsevat kääntäjät, joilla on hyvä oman äidinkielensä osaaminen ja jonkinlaista koulutustaustaa.
- Raamatunkäännös tulee palvelemaan kaikkia kirkkoja, joten käännöstiimi on ekumeeninen. Tavoitteena on saada mukaan myös naisia.
- Yhtyneet Raamattuseurat (United Bible Societies, UBS) kouluttavat kääntäjät. Kääntäjillä tukena käännöstyön asiantuntijat, jotka ovat alkukielten asiantuntijoita ja kielitieteilijöitä.
- Käytössä moderni tekniikka mm. Paratext-käännösohjelma.
- Raamatunkäännöstyö on moniammatillista ja ammattimaista, pitkäjänteistä työtä. 




Raamatunkäännöstyötä Namibiassa
kwanjaman ja ndongan kielille



• Martti Rautanen: 
ndongan kirjakieli, koko 
Raamattu 1920 (julkaisu 1954)

• Lukutaidon ja koulutuksen 
kehitys

• Kwanjaman Raamattu 1974

Ndongan ja kwanjaman 
ensimmäiset Raamatut

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Martti Rautasen käänsi ensimmäistä kertaa Raamatun ndongan kielelle. Samalla hän loi ndongan kirjakielen. Hänen elämäntyönsä loi pohjan kielen ja koulutuksen kehitykselle. Lähetystyöntekijät uurastivat lukutaidon, terveydenhoidon ja koulutuksen saroilla, mikä näkyi Namibian itsenäistymisen aikana. Moni uuden itsenäisen valtion virkamies oli saanut koulutuksensa lähetyksen kouluissa. �
Rautasen kääntämän Raamatun kieltä on uudistettu kerran, vuonna 1977 sekä käännetty uudelleen. Viimeisin käännös on vuodelta 1986. Kwanjaman käännös on vuodelta 1974.



Ajat muuttuvat

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Paljon on vettä virrannut Sambesissa Rautasen päivien jälkeen. Kukin sukupolvi elää omannäköistään elämää. Digisukupolvi tarvitsee Raamatun kielellä, jota ymmärtävät ja muodossa, joka on heille tuttu. 



• Kwanjaman ja ndongan kielille tarvitaan 
nykyistä ajanmukaisemmat ja 
yhtenäisemmät raamatunkäännökset.

• Kieli elää, muuttuu ja kehittyy. 
• Nuorten on vaikea ymmärtää aiempien 

käännösten kieltä, termejä ja ilmauksia.
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Kirkot toivovat uusia, 
ajanmukaisia käännöksiä

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
. 




• 1,5 miljoona puhujaa Namibiassa ja 
Angolassa

• Eläviä, aktiivisessa käytössä olevia 
kieliä

• Käytetään koulussa, kodeissa 
kirkossa

• Kielillä on kirjallisuutta, sanomalehtiä 
sekä käytetään median kielinä

Kwanjama ja ndonga

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Namibiassa on 2,2 miljoonaa asukasta ja yli puolet väestöstä puhuu kwanjamaa tai ndongaa äidinkielenään. Kwanjamaa puhutaan myös Angolassa. Kielenpuhujat ymmärtävät toisiaan yli rajojen mutta kielten kirjoitusasussa, ortografiassa, on selkeä ero.

Namibiassa on lukuisia kieliä. Koulukieliä on esimerkiksi 10. Lapsilla on oikeus omakieliseen opetukseen kolme ensimmäistä kouluvuotta. Sen jälkeen opetuksessa siirrytään käyttämään yhä enemmän englantia, joka on maan virallinen kieli. Itsenäisyyden alussa englannista tehtiin virallinen kieli yhdistämään lukuisia etnisiä ryhmiä. Tänä päivänä vähemmistökielet ovat yhä puhuttuja ja niiden asemaa halutaan vahvistaa englannin rinnalla.





Namibian lukutaitoaste on 
Afrikan korkeimpia: 91 %
Väestön keski-ikä 22 vuotta.

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Väestön keski-ikä on 21,8 vuotta. Kristittyjä on yli 90%, joista noin puolet luterilaisia. 
Namibian lukutaitoaste on Afrikan korkeimpia:  91 %. Itsenäistymisen jälkeen Namibian hallitus aloitti mittavat lukutaitokampanjat. Joidenkin heimojen kohdalla, kuten himbojen ja dhimbojen, lukutaitoisuus on alhaista kulttuurisista syistä.
Lähde: CIA World Factbook



” Kasheta 22v.
Opiskelen kokkausta. Käyn koulussa, 
jotta voisin tulla itsenäiseksi 
mieheksi.
Olen ylpeä omasta ndongan 
kielestäni. Siitä tulee vapaa olo. Kun 
kuulen Raamatun sanaa omalla 
kielelläni, ymmärrän  paremmin. 
Sen sisältö tulee lähemmäs. 



”
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Leena William:

Teen kovasti töitä ja opiskelen. 
Haluaisin olla sairaanhoitaja.

Usko on osa arkeani. Pyydän
johdatusta jokaiseen päivääni. 
Raamatusta saan voimaa ja 
lohtua, kun arki tuntuu raskaalta.



Ekumeeninen käännöstyöryhmä työskentelee 
Ondangwassa, Pohjois-Namibiassa

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Uusi käännös tehdäänkin Namibian ja Angolan Pipliaseuran yhteistyönä ja se tulee käyttöön molemmissa maissa. Ekumeenisessa käännöstyöryhmässä on työntekijöitä Angolasta ja Namibiasta ja he edustavat eri kirkkokuntia. Käännös tulee palvelemaan kaikkia kirkkoja. 




Uudet käännökset 
tehdään 
samanaikaisesti 
kwanjamaksi ja 
ndongaksi, jotta 
käännökset ovat 
yhtäläiset. 

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Uudet käännökset kwanjamaksi ja ndongaksi kannattaa tehdä samanaikaisesti. Yhtäläisyyden lisäksi saavutetaan kustannus- ja synergiaetuja. 




Kääntäjät ovat keränneet palautetta 
tekstien  ymmärrettävyydestä myös 
kouluissa.

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Magdalena, raamatunkääntäjä kertoo: ”Käännöstyössä on neljä vaihetta: 1. Kääntäjä tekee pohjakäännöksen tekstistä, joka käydään työryhmässä ja korjataan. Lisäksi ndongan ja kwanjaman kielen käännökset tarkistetaan yhteen sopiviksi. Myös käännöskonsultit käyvät tekstit läpi. 2. Korjausten jälkeen laitamme tekstit arviointiin seurakuntiin ja erityisille nuorille. He ovat kielen asiantuntijoita. 3. Arviointien jälkeen kokoonnumme jälleen kääntäjien kanssa muokkaamaan tekstien ymmärrettävyyttä palautteen pohjalta. 4. Lopuksi käymme vielä käännöskonsultin kanssa läpi tekstit. 



Esimerkki kääntäjien työstä:
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”Raamatussa puhutaan, että kristityt ovat Jumalan perheväkeä,  
siis sisaruksia keskenään. Käytetäänkö termiä ”ovamwameme”, 
samasta äidistä syntyneitä vai ”ovamwatate” saman isän lapsia? 

Kääntäjinä päädyimme ”ovamwameme” –termiin, sillä se kuvaa 
läheistä tunnesuhdetta. ”Ovamwatate” -saman isän lapset ovat 
perhettä, mutta etäisempiä toisilleen.”
- Adreheid, kwanjamankielinen kääntäjä

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Uusissa raamatunkäännöksissä on tavoitteena välittää Raamatun alkutekstien sanoma lukijalle siten, että merkitys avautuu tuoreena ja ymmärrettävänä nykykielellä. Kääntäjät joutuvat painimaan terminologian kanssa, miettimään, millaisia sanoja ja termejä käytetään, jotta sanoma avautuu kussakin kontekstissa oikein. 



”Kun luen Raamattua omalla 
kielelläni, kaikki on 
läpinäkyvää. Sanoma ei ole 
piilossa. Lapseni ovat 
innoissaan uudesta 
raamatunkäännöksestä.”
- Mandaha Nakela



”
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Johannes Nkoti:
Olen oppinut 
raamatunkääntäjänä paljon 
Jumalan rakkaudesta. Kristus 
palvelee meitä ja me 
palvelemme vuorostaan muita. 
Diakonia ja lähetys kulkevat käsi 
kädessä. 



• Käännöshanke alkoi 2017
• Käännettyjä tekstejä testattu eri 

lukijaryhmissä ja kerätty palautetta.
• Uusi testamentti valmistui 2023. 
• Käännöksen julkaisua digimuodossa 

harkitaan
• Vanhan testamentin käännöstyö alkanut
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Tähän mennessä

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Markuksen evankeliumista tehtiin kirjanen nuorille Raamatun opiskeluun. Kirjasen yhteydessä oli liite, jolla testattiin kielen ymmärrettävyyttä ja kerättiin nuorilta palautetta sekä Namibiassa että Angolassa. 




Käännöstyön tavoite: Vuonna 2032 
Koko Raamattu kwanjaman ja ndongan kielillä.  

Keräysluvat: RA/2022/1161 ja ÅLR 2022/4441.
piplia.fi/keraysluvat

Lahjoita käännöstyölle
Tekstiviestillä 10€:

PIPLIA NAMIBIA 
numeroon 16499 

Mobile Payllä  
Lyhytnumeroon 92600 

viestikenttään NAMIBIA

Huomautuksia esittäjälle
Esityksen muistiinpanot
Koska käännös tulee kaikkien kirkkokuntien käyttöön, kokonaisuuteen kuuluvat myös apokryfikirjat.
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